
TEXT 26
é[qb]øaevac

Aivi§-Ya& SaTYaMaNaNTaMaaÛ&
 GauhaXaYa& iNaZk-l/MaPa[TaKYaRMa( )
MaNaae_Ga]YaaNa& vcSaaiNaå¢&-

 NaMaaMahe devvr& vre<YaMa( )) 26 ))

çré-brahmoväca
avikriyaà satyam anantam ädyaà
guhä-çayaà niñkalam apratarkyam
mano-'grayänaà vacasäniruktaà
namämahe deva-varaà vareëyam

çré-brahmä uväca—Lord Brahmä said; avikriyam—unto the Personality 
of Godhead, who never changes (as opposed to material existence); 
satyam—the eternal supreme truth; anantam—unlimited; ädyam—the 
original cause of all causes; guhä-çayam—present in everyone's heart; 
niñkalam—without any decrease in potency; apratarkyam—
inconceivable, not within the jurisdiction of material arguments; 
manaù-agrayänam—more quick than the mind, inconceivable to mental 
speculation; vacasä—by jugglery of words; aniruktam—indescribable; 
namämahe—all of us demigods offer our respectful obeisances; deva-
varam—unto the Supreme Lord, who is not equaled or surpassed by 
anyone; vareëyam—the supreme worshipable, who is worshiped by the 
Gäyatré mantra.

Lord Brahmä said: O Supreme Lord, O changeless, unlimited supreme 
truth. You are the origin of everything. Being all-pervading, You are in 
everyone's heart and also in the atom. You have no material qualities. 
Indeed, You are inconceivable. The mind cannot catch You by 
speculation, and words fail to describe You. You are the supreme master 
of everyone, and therefore You are worshipable for everyone. We offer 
our respectful obeisances unto You.
The Supreme Personality of Godhead is not anything of material 
creation. Everything material must change from one form to another—
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for example, from earth to earthen pot and from earthen pot to earth 
again. All our creations are temporary, impermanent. The Supreme 
Personality of Godhead, however, is eternal, and similarly the living 
entities, who are parts of Him, are also eternal (mamaiväàço jéva-loke  
jéva-bhütaù sanätanaù [Bg. 15.7]). The Supreme Personality of Godhead is 
sanätana, eternal, and the individual living entities are also eternal. The 
difference is that Kåñëa, or God, is the supreme eternal, whereas the 
individual souls are minute, fragmental eternals. As stated in Bhagavad-
gétä (13.3), kñetra-jïaà cäpi mäà viddhi sarva-kñetreñu bhärata. Although 
the Lord is a living being and the individual souls are living beings, the 
Supreme Lord, unlike the individual souls, is vibhu, all-pervading, and 
ananta, unlimited. The Lord is the cause of everything. The living 
entities are innumerable, but the Lord is one. No one is greater than 
Him, and no one is equal to Him. Thus the Lord is the supreme 
worshipable object, as understood from the Vedic mantras (na tat-samaç  
cäbhyadhikaç ca dåçyate). The Lord is supreme because no one can 
evaluate Him by mental speculation or jugglery of words. The Lord can 
travel more quickly than the mind. In the çruti-mantras of Éçopaniñad it 
is said:

anejad ekaà manaso javéyo
nainad devä äpnuvan pürvam arñat

tad dhävato 'nyän atyeti tiñöhat
tasminn apo mätariçvä dadhäti

"Although fixed in His abode, the Personality of Godhead is swifter than 
the mind and can overcome all others running. The powerful demigods 
cannot approach Him. Although in one place, He controls those who 
supply the air and rain. He surpasses all in excellence." (Éçopaniñad 4) 
Thus the Supreme is never to be equaled by the subordinate living 
entities.

Because the Lord is situated in everyone's heart and the individual living 
entity is not, never should the individual living entity be equated with 
the Supreme Lord. In Bhagavad-gétä (15.15) the Lord says, sarvasya  
cähaà hådi sanniviñöaù: "I am situated in everyone's heart." This does not 
mean, however, that everyone is equal to the Lord. In the çruti-mantras 
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it is also said, hådi hy ayam ätmä pratiñöhitaù. In the beginning of Çrémad-
Bhägavatam it is said, satyaà paraà dhémahi [SB 1.1.1]. The Vedic 
mantras say, satyaà jïänam anantam and niñkalaà niñkriyaà çäntaà 
niravadyam. God is supreme. Although naturally He does not do 
anything, He is doing everything. As the Lord says in Bhagavad-gétä:

mayä tatam idaà sarvaà
jagad avyakta-mürtinä

mat-sthäni sarva-bhütäni
na cähaà teñv avasthitaù

"By Me, in My unmanifested form, this entire universe is pervaded. All 
beings are in Me, but I am not in them." (Bg. 9.4)

mayädhyakñeëa prakåtiù
süyate sacaräcaram

hetunänena kaunteya
jagad viparivartate

"This material nature, working under My direction, O son of Kunté, is 
producing all moving and unmoving beings. By its rule this 
manifestation is created and annihilated again and again." (Bg. 9.10) 
Thus although the Lord is silent in His abode, He is doing everything 
through His different energies (paräsya çaktir vividhaiva çrüyate [Cc.  
Madhya 13.65, purport]).

All the Vedic mantras, or çruti-mantras, are included in this verse 
spoken by Lord Brahmä, for Brahmä and his followers, the Brahma-
sampradäya, understand the Supreme Personality of Godhead through 
the paramparä system. We have to gain understanding through the 
words of our predecessors. There are twelve mahäjanas, or authorities, of 
whom Brahmä is one.

svayambhür näradaù çambhuù
kumäraù kapilo manuù
prahlädo janako bhéñmo
balir vaiyäsakir vayam

(SB 6.3.20)
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We belong to the disciplic succession of Brahmä, and therefore we are 
known as the Brahma-sampradäya. As the demigods follow Lord Brahmä 
to understand the Supreme Personality of Godhead, we also have to 
follow the authorities of the paramparä system to understand the Lord.

TEXT 27
ivPaiêTa& Pa[a<aMaNaaeiDaYaaTMaNaa‚
 MaQaeRiNd]Yaa>aaSaMaiNad]Mav]<aMa( )
^aYaaTaPaaE Ya}a Na Ga*Da]Pa+aaE

 TaMa+ar& %& i}aYauGa& v]JaaMahe )) 27 ))

vipaçcitaà präëa-mano-dhiyätmanäm
arthendriyäbhäsam anidram avraëam
chäyätapau yatra na gådhra-pakñau

tam akñaraà khaà tri-yugaà vrajämahe
vipaçcitam—unto the omniscient; präëa—how the living force is 
working; manaù—how the mind is working; dhiya—how the intelligence 
is working; ätmanäm—of all living entities; artha—the objects of the 
senses; indriya—the senses; äbhäsam—knowledge; anidram—always 
awake and free from ignorance; avraëam—without a material body 
subject to pains and pleasures; chäyä-ätapau—the shelter for all who are 
suffering from ignorance; yatra—wherein; na—not; gådhra-pakñau—
partiality toward any living being; tam—unto Him; akñaram—infallible; 
kham—all-pervading like the sky; tri-yugam—appearing with six 
opulences in three yugas (Satya, Tretä and Dväpara); vrajämahe—I take 
shelter.

The Supreme Personality of Godhead directly and indirectly knows how 
everything, including the living force, mind and intelligence, is working 
under His control. He is the illuminator of everything and has no 
ignorance. He does not have a material body subject to the reactions of 
previous activities, and He is free from the ignorance of partiality and 
materialistic education. I therefore take shelter of the lotus feet of the 
Supreme Lord, who is eternal, all-pervading and as great as the sky and 
who appears with six opulences in three yugas [Satya, Tretä and 
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Dväpara].
In the beginning of Çrémad-Bhägavatam the Supreme Personality of 
Godhead is described in this way: janmädy asya yato'nvayäd itarataç  
cärtheñv abhijïaù [SB 1.1.1]. The Lord is the origin of all emanations, and 
He directly and indirectly knows everything about all the activities 
within His creation. Therefore the Lord is addressed here as vipaçcitam, 
one who is full of all knowledge or who knows everything. The Lord is 
the Supreme Soul, and He knows everything about the living entities 
and their senses.
The word anidram, meaning "always awake and free from ignorance," is 
very important in this verse. As stated in Bhagavad-gétä (15.15), mattaù  
småtir jïänam apohanaà ca: it is the Lord who gives intelligence to 
everyone and who causes everyone to forget. There are millions and 
millions of living entities, and the Lord gives them directions. Therefore 
He has no time to sleep, and He is never in ignorance of our activities. 
The Lord is the witness of everything; He sees what we are doing at 
every moment. The Lord is not covered by a body resulting from karma. 
Our bodies are formed as a result of our past deeds (karmaëä daiva-
netreëa [SB 3.31.1]), but the Supreme Personality of Godhead does not 
have a material body, and therefore He has no avidyä, ignorance. He 
does not sleep, but is always alert and awake.
The Supreme Lord is described as tri-yuga because although He appeared 
variously in Satya-yuga, Tretä-yuga and Dväpara-yuga, when He 
appeared in Kali-yuga He never declared Himself the Supreme 
Personality of Godhead.

kåñëa-varëaà tviñäkåñëaà
säìgopäìgästra-pärñadam

The Lord appears in Kali-yuga as a devotee. Thus although He is Kåñëa, 
He chants the Hare Kåñëa mantra like a devotee. Still, Çrémad-
Bhägavatam (11.5.32) recommends:

yajïaiù saìkértana-präyair
yajanti hi sumedhasaù

Çré Caitanya Mahäprabhu, whose complexion is not black like that of 
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Kåñëa but is golden (tviñäkåñëam), is the Supreme Personality of 
Godhead. He is accompanied by associates like Nityänanda, Advaita, 
Gadädhara and Çréväsa. Those who are sufficiently intelligent worship 
this Supreme Personality of Godhead by performing saìkértana-yajïa. In 
this incarnation, the Supreme Lord declares Himself not to be the 
Supreme Lord, and therefore He is known as Tri-yuga.

TEXT 28
AJaSYa c§&- TvJaYaeYaRMaa<a&
 MaNaaeMaYa& PaÄdXaarMaaéu )
i}aNaai>a ivÛuÀl/MaíNaeiMa

 Yad+aMaahuSTaMa*Ta& Pa[PaÛe )) 28 ))

ajasya cakraà tv ajayeryamäëaà
manomayaà païcadaçäram äçu
tri-näbhi vidyuc-calam añöa-nemi

yad-akñam ähus tam åtaà prapadye
ajasya—of the living being; cakram—the wheel (the cycle of birth and 
death in this material world); tu—but; ajayä—by the external energy of 
the Supreme Lord; éryamäëam—going around with great force; manaù-
mayam—which is nothing but a mental creation depending chiefly on 
the mind; païcadaça—fifteen; aram—possessing spokes; äçu—very 
quick; tri-näbhi—having three naves (the three modes of material 
nature); vidyut—like electricity; calam—moving; añöa-nemi—made of 
eight fellies (the eight external energies of the Lord-bhümir äpo 'nalo  
väyuù, etc.); yat—who; akñam—the hub; ähuù—they say; tam—unto 
Him; åtam—the fact; prapadye—let us offer our respectful obeisances.

In the cycle of material activities, the material body resembles the wheel 
of a mental chariot. The ten senses [five for working and five for 
gathering knowledge] and the five life airs within the body form the 
fifteen spokes of the chariot's wheel. The three modes of nature 
[goodness, passion and ignorance] are its center of activities, and the eight 
ingredients of nature [earth, water, fire, air, sky, mind, intelligence and 
false ego] comprise the rim of the wheel. The external, material energy 
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moves this wheel like electrical energy. Thus the wheel revolves very 
quickly around its hub or central support, the Supreme Personality of 
Godhead, who is the Supersoul and the ultimate truth. We offer our 
respectful obeisances unto Him.
The cycle of repeated birth and death is figuratively described herein. 
As stated in Bhagavad-gétä (7.5):

apareyam itas tv anyäà
prakåtià viddhi me paräm
jéva-bhütäà mahä-bäho
yayedaà dhäryate jagat

The entire world is going on because the living entity, who is part and 
parcel of the Supreme Lord, is utilizing the material energy. Under the 
clutches of the material energy, the jévätmä is revolving on the wheel of 
birth and death under the direction of the Supreme Personality of 
Godhead. The central point is the Supersoul. As explained in Bhagavad-
gétä (18.61):

éçvaraù sarva-bhütänäà
håd-deçe 'rjuna tiñöhati

bhrämayan sarva-bhütäni
yanträrüòhäni mäyayä

"The Supreme Lord is situated in everyone's heart, O Arjuna, and is 
directing the wanderings of all living entities, who are seated as on a 
machine, made of the material energy." The material body of the living 
entity is a result of the conditioned soul's activities, and because the 
supporter is the Supersoul, the Supersoul is the true reality. Every one of 
us, therefore, should offer respectful obeisances to this central reality. 
One should not be misguided by the activities of this material world and 
forget the central point, the Absolute Truth. That is the instruction 
given here by Lord Brahmä.

TEXT 29
Ya Wk-v<a| TaMaSa" Par& Ta‚
 dl/aek-MaVYa¢-MaNaNTaPaarMa( )
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AaSaa& ck-araePaSauPa<aRMaeNa‚
 MauPaaSaTae YaaeGarQaeNa Daqra" )) 29 ))

ya eka-varëaà tamasaù paraà tad
alokam avyaktam ananta-päram
äsäà cakäropasuparëam enam

upäsate yoga-rathena dhéräù
yaù—the Supreme Personality of Godhead who; eka-varëam—absolute, 
situated in pure goodness; tamasaù—to the darkness of the material 
world; param—transcendental; tat—that; alokam—who cannot be seen; 
avyaktam—not manifested; ananta-päram—unlimited, beyond the 
measurement of material time and space; äsäm cakära—situated; upa-
suparëam—on the back of Garuòa; enam—Him; upäsate—worship; 
yoga-rathena—by the vehicle of mystic yoga; dhéräù—persons who are 
sober, undisturbed by material agitation.

The Supreme Personality of Godhead is situated in pure goodness 
[çuddha-sattva], and therefore He is eka-varëa—the oàkära [praëava]. 
Because the Lord is beyond the cosmic manifestation, which is considered 
to be darkness, He is not visible to material eyes. Nonetheless, He is not 
separated from us by time or space, but is present everywhere. Seated on 
His carrier, Garuòa, He is worshiped by means of mystical yogic power 
by those who have achieved freedom from agitation. Let us all offer our 
respectful obeisances unto Him.
Sattvaà viçuddhaà vasudeva-çabditam (SB 4.3.23). In this material world, 
the three modes of material nature—goodness, passion and ignorance—
prevail. Among these three, goodness is the platform of knowledge, and 
passion brings about a mixture of knowledge and ignorance, but the 
mode of ignorance is full of darkness. Therefore the Supreme 
Personality of Godhead is beyond darkness and passion. He is on the 
platform where goodness or knowledge is not disturbed by passion and 
ignorance. This is called the vasudeva platform. It is on this platform of 
vasudeva that Väsudeva, or Kåñëa, can appear. Thus Kåñëa appeared on 
this planet as the son of Vasudeva. Because the Lord is situated beyond 
the three modes of material nature, He is unseen by those who are 
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dominated by these three modes. One must therefore become dhéra, or 
undisturbed by the modes of material nature. The process of yoga may be 
practiced by one who is free from the agitation of these modes. 
Therefore yoga is defined in this way: yoga indriya-saàyamaù. As 
previously explained, we are disturbed by the indriyas, or senses. 
Moreover, we are agitated by the three modes of material nature, which 
are imposed upon us by the external energy. In conditional life, the 
living entity moves turbulently in the whirlpool of birth and death, but 
when one is situated on the transcendental platform of viçuddha-sattva, 
pure goodness, he can see the Supreme Personality of Godhead, who sits 
on the back of Garuòa. Lord Brahmä offers his respectful obeisances 
unto that Supreme Lord.

TEXT 30
Na YaSYa k-êaiTaiTaTaiTaR MaaYaa&

 YaYaa JaNaae MauùiTa ved NaaQaRMa( )
Ta& iNaiJaRTaaTMaaTMaGau<a& PareXa&

 NaMaaMa >aUTaezu SaMa& crNTaMa( )) 30 ))

na yasya kaçcätititarti mäyäà
yayä jano muhyati veda närtham

taà nirjitätmätma-guëaà pareçaà
namäma bhüteñu samaà carantam

na—not; yasya—of whom (the Supreme Personality of Godhead); kaçca
—anyone; atititarti—is able to overcome; mäyäm—the illusory energy; 
yayä—by whom (by the illusory energy); janaù—people in general; 
muhyati—become bewildered; veda—understand; na—not; artham—the 
aim of life; tam—unto Him (the Supreme Personality of Godhead); 
nirjita—completely controlling; ätmä—the living entities; ätma-guëam
—and His external energy; para-éçam—the Lord, who is 
transcendentally situated; namäma—we offer our respectful obeisances; 
bhüteñu—unto all living beings; samam—equally situated, or equipoised; 
carantam—controlling or ruling them.

No one can overcome the Supreme Personality of Godhead's illusory 
energy [mäyä], which is so strong that it bewilders everyone, making one 
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lose the sense to understand the aim of life. That same mäyä, however, is 
subdued by the Supreme Personality of Godhead, who rules everyone and 
who is equally disposed toward all living entities. Let us offer our 
obeisances unto Him.
The prowess of the Supreme Personality of Godhead, Viñëu, certainly 
controls all living entities, so much so that the living entities have 
forgotten the aim of life. Na te viduù svärtha-gatià hi viñëum: [SB 7.5.31] 
the living entities have forgotten that the aim of life is to go back home, 
back to Godhead. The external energy of the Supreme Personality of 
Godhead gives all conditioned souls what appears to be an opportunity 
to be happy within this material world, but that is mäyä; in other words, 
it is a dream that is never to be fulfilled. Thus every living being is 
illusioned by the external energy of the Supreme Lord. That illusory 
energy is undoubtedly very strong, but she is fully under the control of 
the transcendental person who is described in this verse as pareçam, the 
transcendental Lord. The Lord is not a part of the material creation, but 
is beyond the creation. Therefore, not only does He control the 
conditioned souls through His external energy, but He also controls the 
external energy itself. Bhagavad-gétä clearly says that the strong material 
energy controls everyone and that getting out of her control is 
extremely difficult. That controlling energy belongs to the Supreme 
Personality of Godhead and works under His control. The living 
entities, however, being subdued by the material energy, have forgotten 
the Supreme Personality of Godhead.

TEXT 31
wMae vYa& YaiTPa[YaYaEv TaNva

 SatveNa Sa*ía bihrNTaraiv" )
GaiTa& Na SaU+MaaMa*zYaê ivÚhe

 ku-Taae_SauraÛa wTarPa[DaaNaa" )) 31 ))

ime vayaà yat-priyayaiva tanvä
sattvena såñöä bahir-antar-äviù

gatià na sükñmäm åñayaç ca vidmahe
kuto 'surädyä itara-pradhänäù
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ime—these; vayam—we (the demigods); yat—to whom; priyayä—
appearing very near and dear; eva—certainly; tanvä—the material body; 
sattvena—by the mode of goodness; såñöäù—created; bahiù-antaù-äviù—
although fully aware, internally and externally; gatim—destination; na
—not; sükñmäm—very subtle; åñayaù—great saintly persons; ca—also; 
vidmahe—understand; kutaù—how; asura-ädyäù—the demons and 
atheists; itara—who are insignificant in their identities; pradhänäù—
although they are leaders of their own societies.

Since our bodies are made of sattva-guëa, we, the demigods, are internally 
and externally situated in goodness. All the great saints are also situated 
in that way. Therefore, if even we cannot understand the Supreme 
Personality of Godhead, what is to be said of those who are most 
insignificant in their bodily constitutions, being situated in the modes of 
passion and ignorance? How can they understand the Lord? Let us offer 
our respectful obeisances unto Him.
Atheists and demons cannot understand the Supreme Personality of 
Godhead, although He is situated within everyone. For them the Lord 
finally appears in the form of death, as confirmed in Bhagavad-gétä 
(måtyuù sarva-haraç cäham [Bg. 10.34]). Atheists think that they are 
independent, and therefore they do not care about the supremacy of the 
Lord, yet the Lord asserts His supremacy when He overcomes them as 
death. At the time of death, their attempts to use their so-called 
scientific knowledge and philosophical speculation to deny the 
supremacy of the Lord cannot work. Hiraëyakaçipu, for example, was an 
exalted representative of the atheistic class of men. He always 
challenged the existence of God, and thus he became inimical even 
toward his own son. Everyone was afraid of Hiraëyakaçipu's atheistic 
principles. Nonetheless, when Lord Nåsiàhadeva appeared in order to 
kill him, Hiraëyakaçipu's atheistic principles could not save him. Lord 
Nåsiàhadeva killed Hiraëyakaçipu and took away all his power, 
influence and pride. Atheistic men, however, never understand how 
everything they create is annihilated. The Supersoul is situated within 
them, but because of the predominance of the modes of passion and 
ignorance, they cannot understand the supremacy of the Lord. Even the 
demigods, the devotees, who are transcendentally situated or situated on 
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the platform of goodness, are not fully aware of the qualities and 
position of the Lord. How then can the demons and atheists understand 
the Supreme Personality of Godhead? It is not possible. Therefore, to 
gain this understanding, the demigods, headed by Lord Brahmä, offered 
their respectful obeisances to the Lord.

TEXT 32
PaadaE MahqYa& Svk*-TaEv YaSYa

 cTauivRDaae Ya}a ih >aUTaSaGaR" )
Sa vE MahaPaUåz AaTMaTaN}a"

 Pa[SaqdTaa& b]ø Mahaiv>aUiTa" )) 32 ))

pädau mahéyaà sva-kåtaiva yasya
catur-vidho yatra hi bhüta-sargaù
sa vai mahä-püruña ätma-tantraù
prasédatäà brahma mahä-vibhütiù

pädau—His lotus feet; mahé—the earth; iyam—this; sva-kåta—created 
by Himself; eva—indeed; yasya—of whom; catuù-vidhaù—of four kinds 
of living entities; yatra—wherein; hi—indeed; bhüta-sargaù—material 
creation; saù—He; vai—indeed; mahä-püruñaù—the Supreme Person; 
ätma-tantraù—self-sufficient; prasédatäm—may He be merciful to us; 
brahma—the greatest; mahä-vibhütiù—with unlimited potency.

On this earth there are four kinds of living entities, who are all created 
by Him. The material creation rests on His lotus feet. He is the great 
Supreme Person, full of opulence and power. May He be pleased with us.
The word mahé refers to the five material elements—earth, water, air, 
fire and sky—which rest upon the lotus feet of the Supreme Personality 
of Godhead. Mahat-padaà puëya-yaço muräreù. The mahat-tattva, the 
total material energy, rests on His lotus feet, for the cosmic 
manifestation is but another opulence of the Lord. In this cosmic 
manifestation there are four kinds of living entities—jaräyu ja (those 
born from embryos), aëòa ja (those born from eggs), sveda ja (those born 
from perspiration), and udbhijja (those born from seeds). Everything is 
generated from the Lord, as confirmed in the Vedänta-sütra (janmädy  
asya yataù [SB 1.1.1]). No one is independent, but the Supreme Soul is 
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completely independent. Janmädy asya yato 'nvayäd itarataç cärtheñv  
abhijïaù sva-räö. The word sva-räö means "independent." We are 
dependent, whereas the Supreme Lord is completely independent. 
Therefore the Supreme Lord is the greatest of all. Even Lord Brahmä, 
who created the cosmic manifestation, is but another opulence of the 
Supreme Personality of Godhead. The material creation is activated by 
the Lord, and therefore the Lord is not a part of the material creation. 
The Lord exists in His original, spiritual position. The universal form of 
the Lord, vairäja-mürti, is another feature of the Supreme Personality of 
Godhead.

TEXT 33
AM>aSTau Yad]eTa odarvqYa|

 iSaDYaiNTa JaqvNTYauTa vDaRMaaNaa" )
l/aek-a YaTaae_Qaai%l/l/aek-Paal/a"

 Pa[SaqdTaa& Na" Sa Mahaiv>aUiTa" )) 33 ))

ambhas tu yad-reta udära-véryaà
sidhyanti jévanty uta vardhamänäù

lokä yato 'thäkhila-loka-päläù
prasédatäà naù sa mahä-vibhütiù

ambhaù—the masses of water seen on this planet or on others; tu—but; 
yat-retaù—His semen; udära-véryam—so powerful; sidhyanti—are 
generated; jévanti—live; uta—indeed; vardhamänäù—flourish; lokäù—
all the three worlds; yataù—from which; atha—also; akhila-loka-päläù—
all the demigods throughout the universe; prasédatäm—may be pleased; 
naù—upon us; saù—He; mahä-vibhütiù—a person with unlimited 
potency.

The entire cosmic manifestation has emerged from water, and it is 
because of water that all living entities endure, live and develop. This 
water is nothing but the semen of the Supreme Personality of Godhead. 
Therefore, may the Supreme Personality of Godhead, who has such great 
potency, be pleased with us.
Despite the theories of so-called scientists, the vast quantities of water 
on this planet and on other planets are not created by a mixture of 
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hydrogen and oxygen. Rather, the water is sometimes explained to be 
the perspiration and sometimes the semen of the Supreme Personality of 
Godhead. It is from water that all living entities emerge, and because of 
water they live and grow. If there were no water, all life would cease. 
Water is the source of life for everyone. Therefore, by the grace of the 
Supreme Personality of Godhead, we have so much water all over the 
world.

TEXT 34
SaaeMa& MaNaae YaSYa SaMaaMaNaiNTa

 idvaEk-Saa& Yaae bl/MaNDa AaYau" )
wRXaae NaGaaNaa& Pa[JaNa" Pa[JaaNaa&

 Pa[SaqdTaa& Na" Sa Mahaiv>aUiTa" )) 34 ))

somaà mano yasya samämananti
divaukasäà yo balam andha äyuù
éço nagänäà prajanaù prajänäà
prasédatäà naù sa mahä-vibhütiù

somam—the moon; manaù—the mind; yasya—of whom (of the 
Supreme Personality of Godhead); samämananti—they say; divaukasäm
—of the denizens of the upper planetary systems; yaù—who; balam—
the strength; andhaù—the food grains; äyuù—the duration of life; éçaù
—the Supreme Lord; nagänäm—of the trees; prajanaù—the source of 
breeding; prajänäm—of all living entities; prasédatäm—may He be 
pleased; naù—upon us; saù—that Supreme Personality of Godhead; 
mahä-vibhütiù—the source of all opulences.

Soma, the moon, is the source of food grains, strength and longevity for 
all the demigods. He is also the master of all vegetation and the source of 
generation for all living entities. As stated by learned scholars, the moon 
is the mind of the Supreme Personality of Godhead. May that Supreme 
Personality of Godhead, the source of all opulences, be pleased with us.
Soma, the predominating deity of the moon, is the source of food grains 
and therefore the source of strength even for the celestial beings, the 
demigods. He is the vital force for all vegetation. Unfortunately, modern 
so-called scientists, who do not fully understand the moon, describe the 
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moon as being full of deserts. Since the moon is the source for our 
vegetation, how can the moon be a desert? The moonshine is the vital 
force for all vegetation, and therefore we cannot possibly accept that the 
moon is a desert.

TEXT 35
AiGanMauR%& YaSYa Tau JaaTaveda

 JaaTa" i§-Yaak-a<@iNaiMataJaNMaa )
ANTa"SaMaud]e_NauPacNSvDaaTaUNa(

 Pa[SaqdTaa& Na" Sa Mahaiv>aUiTa" )) 35 ))

agnir mukhaà yasya tu jäta-vedä
jätaù kriyä-käëòa-nimitta-janmä

antaù-samudre 'nupacan sva-dhätün
prasédatäà naù sa mahä-vibhütiù

agniù—fire; mukham—the mouth through which the Supreme 
Personality of Godhead eats; yasya—of whom; tu—but; jäta-vedäù—the 
producer of wealth or of all necessities of life; jätaù—produced; kriyä-
käëòa—ritualistic ceremonies; nimitta—for the sake of; janmä—formed 
for this reason; antaù-samudre—within the depths of the ocean; 
anupacan—always digesting; sva-dhätün—all elements; prasédatäm—
may be pleased; naù—upon us; saù—He; mahä-vibhütiù—the supremely 
powerful.

Fire, which is born for the sake of accepting oblations in ritualistic 
ceremonies, is the mouth of the Supreme Personality of Godhead. Fire 
exists within the depths of the ocean to produce wealth, and fire is also 
present in the abdomen to digest food and produce various secretions for 
the maintenance of the body. May that supremely powerful Personality of 
Godhead be pleased with us.

TEXT 36
YaÀ+auraSaqTa( Tari<adeRvYaaNa&

 }aYaqMaYaae b]ø<a Wz iDaZ<YaMa( )
Üar& c Mau¢e-rMa*Ta& c Ma*TYau"
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 Pa[SaqdTaa& Na" Sa Mahaiv>aUiTa" )) 36 ))

yac-cakñur äsét taraëir deva-yänaà
trayémayo brahmaëa eña dhiñëyam

dväraà ca mukter amåtaà ca måtyuù
prasédatäà naù sa mahä-vibhütiù

yat—that which; cakñuù—eye; äsét—became; taraëiù—the sun-god; 
deva-yänam—the predominating deity for the path of deliverance for 
the demigods; trayé-mayaù—for the sake of guidance in karma-käëòa 
Vedic knowledge; brahmaëaù—of the supreme truth; eñaù—this; 
dhiñëyam—the place for realization; dväram ca—as well as the gateway; 
mukteù—for liberation; amåtam—the path of eternal life; ca—as well as; 
måtyuù—the cause of death; prasédatäm—may He be pleased; naù—
upon us; saù—that Supreme Personality of Godhead; mahä-vibhütiù—
the all-powerful.

The sun-god marks the path of liberation, which is called arcirädi-vartma. 
He is the chief source for understanding of the Vedas, he is the abode 
where the Absolute Truth can be worshiped, He is the gateway to 
liberation, and he is the source of eternal life as well as the cause of 
death. The sun-god is the eye of the Lord. May that Supreme Lord, who 
is supremely opulent, be pleased with us.
The sun-god is considered to be the chief of the demigods. He is also 
considered to be the demigod who watches the northern side of the 
universe. He gives help for understanding the Vedas. As confirmed in 
Brahma-saàhitä (5.52):

yac-cakñur eña savitä sakala-grahäëäà
räjä samasta-sura-mürtir açeña-tejäù

yasyäjïayä bhramati saàbhåta-käla-cakro
govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi

"The sun, full of infinite effulgence, is the king of all the planets and the 
image of the good soul. The sun is like the eye of the Supreme Lord. I 
adore the primeval Lord Govinda, in pursuance of whose order the sun 
performs his journey, mounting the wheel of time." The sun is actually 
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the eye of the Lord. In the Vedic mantras it is said that unless the 
Supreme Personality of Godhead sees, no one can see. Unless there is 
sunlight, no living entity on any planet can see. Therefore the sun is 
considered to be the eye of the Supreme Lord. That is confirmed here by 
the words yac-cakñur äsét and in the Brahma-saàhitä by the words yac-
cakñur eña savitä. The word savitä means the sun-god.

TEXT 37
Pa[a<aad>aUd( YaSYa cracra<aa&

 Pa[a<a" Sahae bl/MaaeJaê vaYau" )
ANvaSMa SaMa]aJaiMavaNauGaa vYa&

 Pa[SaqdTaa& Na" Sa Mahaiv>aUiTa" )) 37 ))

präëäd abhüd yasya caräcaräëäà
präëaù saho balam ojaç ca väyuù

anväsma samräjam ivänugä vayaà
prasédatäà naù sa mahä-vibhütiù

präëät—from the vital force; abhüt—generated; yasya—of whom; cara-
acaräëäm—of all living entities, moving and nonmoving; präëaù—the 
vital force; sahaù—the basic principle of life; balam—strength; ojaù—
the vital force; ca—and; väyuù—the air; anväsma—follow; samräjam—
an emperor; iva—like; anugäù—followers; vayam—all of us; prasédatäm
—may be pleased; naù—upon us; saù—He; mahä-vibhütiù—the 
supremely powerful.

All living entities, moving and nonmoving, receive their vital force, their 
bodily strength and their very lives from the air. All of us follow the air 
for our vital force, exactly as servants follow an emperor. The vital force 
of air is generated from the original vital force of the Supreme Personality 
of Godhead. May that Supreme Lord be pleased with us.

TEXT 38
é[ae}aad( idXaae YaSYa ôdê %aiNa
 Pa[Jaijre %& PauåzSYa Naa>Yaa" )

Pa[a<aeiNd]YaaTMaaSauXarqrke-Ta"
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 Pa[SaqdTaa& Na" Sa Mahaiv>aUiTa" )) 38 ))

çroträd diço yasya hådaç ca khäni
prajajïire khaà puruñasya näbhyäù

präëendriyätmäsu-çaréra-ketaù
prasédatäà naù sa mahä-vibhütiù

çroträt—from the ears; diçaù—different directions; yasya—of whom; 
hådaù—from the heart; ca—also; khäni—the holes of the body; 
prajajïire—generated; kham—the sky; puruñasya—of the Supreme 
Person; näbhyäù—from the navel; präëa—of the life force; indriya—
senses; ätmä—mind; asu—vital force; çaréra—and body; ketaù—the 
shelter; prasédatäm—may be pleased; naù—upon us; saù—He; mahä-
vibhütiù—the supremely powerful.

May the supremely powerful Personality of Godhead be pleased with us. 
The different directions are generated from His ears, the holes of the 
body come from His heart, and the vital force, the senses, the mind, the 
air within the body, and the ether, which is the shelter of the body, come 
from His navel.

TEXT 39
bl/aNMaheNd]iñdXaa" Pa[Saada‚

 NMaNYaaeiGaRrqXaae iDaz<aad( ivirÄ" )
%e>YaSTau ^Nda&SYa*zYaae Mae!\Ta" k-"

 Pa[SaqdTaa& Na" Sa Mahaiv>aUiTa" )) 39 ))

balän mahendras tri-daçäù prasädän
manyor giréço dhiñaëäd viriïcaù

khebhyas tu chandäàsy åñayo meòhrataù kaù
prasédatäà naù sa mahä-vibhütiù

balät—by His strength; mahä-indraù—King Indra became possible; tri-
daçäù—as well as the demigods; prasädät—by satisfaction; manyoù—by 
anger; giri-éçaù—Lord Çiva; dhiñaëät—from sober intelligence; viriïcaù
—Lord Brahmä; khebhyaù—from the bodily holes; tu—as well as; 
chandäàsi—Vedic mantras; åñayaù—great saintly persons; meòhrataù—
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from the genitals; kaù—the prajäpatis; prasédatäm—may be pleased; naù
—upon us; saù—He; mahä-vibhütiù—the Supreme Personality of 
Godhead, who has extraordinary power.

Mahendra, the King of Heaven, was generated from the prowess of the 
Lord, the demigods were generated from the mercy of the Lord, Lord Çiva 
was generated from the anger of the Lord, and Lord Brahmä from His 
sober intelligence. The Vedic mantras were generated from the bodily 
holes of the Lord, and the great saints and prajäpatis were generated from 
His genitals. May that supremely powerful Lord be pleased with us.

TEXT 40
é[qvR+aSa" iPaTarX^aYaYaaSaNa(

 DaMaR" STaNaaidTar" Pa*ïTaae_>aUTa( )
ÛaEYaRSYa XaqZ<aaeR_PSarSaae ivharaTa(

 Pa[SaqdTaa& Na" Sa Mahaiv>aUiTa" )) 40 ))

çrér vakñasaù pitaraç chäyayäsan
dharmaù stanäd itaraù påñöhato 'bhüt
dyaur yasya çérñëo 'psaraso vihärät
prasédatäà naù sa mahä-vibhütiù

çréù—the goddess of fortune; vakñasaù—from His chest; pitaraù—the 
inhabitants of Pitåloka; chäyayä—from His shadow; äsan—became 
possible; dharmaù—the principle of religion; stanät—from His bosom; 
itaraù—irreligion (the opposite of dharma); påñöhataù—from the back; 
abhüt—became possible; dyauù—the heavenly planets; yasya—of whom; 
çérñëaù—from the top of the head; apsarasaù—the inhabitants of 
Apsaroloka; vihärät—by His sense enjoyment; prasédatäm—kindly be 
pleased; naù—upon us; saù—He (the Supreme Personality of Godhead); 
mahä-vibhütiù—the greatest in all prowess.

The goddess of fortune was generated from His chest, the inhabitants of 
Pitåloka from His shadow, religion from His bosom, and irreligion [the 
opposite of religion] from His back. The heavenly planets were generated 
from the top of His head, and the Apsaräs from His sense enjoyment. 
May that supremely powerful Personality of Godhead be pleased with us.
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TEXT 41
ivPa[ae Mau%ad( b]ø c YaSYa Gauù&
 raJaNYa AaSaqd( >auJaYaaebRl&/ c )

OvaeRivR@aeJaae_x(iga]rvedéUd]aE
 Pa[SaqdTaa& Na" Sa Mahaiv>aUiTa" )) 41 ))

vipro mukhäd brahma ca yasya guhyaà
räjanya äséd bhujayor balaà ca

ürvor viò ojo 'ìghrir aveda-çüdrau
prasédatäà naù sa mahä-vibhütiù

vipraù—the brähmaëas; mukhät—from His mouth; brahma—the Vedic 
literatures; ca—also; yasya—of whom; guhyam—from His confidential 
knowledge; räjanyaù—the kñatriyas; äsét—became possible; bhujayoù—
from His arms; balam ca—as well as bodily strength; ürvoù—from the 
thighs; viö—vaiçyas; ojaù—and their expert productive knowledge; 
aìghriù—from His feet; aveda—those who are beyond the jurisdiction of 
Vedic knowledge; çüdrau—the worker class; prasédatäm—may be 
pleased; naù—upon us; saù—He; mahä-vibhütiù—the supremely 
powerful Personality of Godhead.

The brähmaëas and Vedic knowledge come from the mouth of the 
Supreme Personality of Godhead, the kñatriyas and bodily strength come 
from His arms, the vaiçyas and their expert knowledge in productivity 
and wealth come from His thighs, and the çüdras, who are outside of 
Vedic knowledge, come from His feet. May that Supreme Personality of 
Godhead, who is full in prowess, be pleased with us.

TEXT 42
l/ae>aae_DaraTa( Pa[qiTaåPaYaR>aUd( ÛuiTa‚
 NaRSTa" PaXaVYa" SPaXaeRNa k-aMa" )
>a]uvaeYaRMa" Pa+Ma>avSTau k-al/"

 Pa[SaqdTaa& Na" Sa Mahaiv>aUiTa" )) 42 ))

lobho 'dharät prétir upary abhüd dyutir
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nastaù paçavyaù sparçena kämaù
bhruvor yamaù pakñma-bhavas tu kälaù

prasédatäà naù sa mahä-vibhütiù
lobhaù—greed; adharät—from the lower lip; prétiù—affection; upari—
from the upper lip; abhüt—became possible; dyutiù—bodily luster; 
nastaù—from the nose; paçavyaù—fit for the animals; sparçena—by the 
touch; kämaù—lusty desires; bhruvoù—from the eyebrows; yamaù—
Yamaräja became possible; pakñma-bhavaù—from the eyelashes; tu—but; 
kälaù—eternal time, which brings death; prasédatäm—be pleased; naù—
upon us; saù—He; mahä-vibhütiù—the Supreme Personality of 
Godhead, who has great prowess.

Greed is generated from His lower lip, affection from His upper lip, 
bodily luster from His nose, animalistic lusty desires from His sense of 
touch, Yamaräja from His eyebrows, and eternal time from His eyelashes. 
May that Supreme Lord be pleased with us.

TEXT 43
d]VYa& vYa" k-MaR Gau<aaiNvXaez&
 YaÛaeGaMaaYaaivihTaaNvdiNTa )
Yad( duivR>aaVYa& Pa[buDaaPabaDa&

 Pa[SaqdTaa& Na" Sa Mahaiv>aUiTa" )) 43 ))

dravyaà vayaù karma guëän viçeñaà
yad-yogamäyä-vihitän vadanti

yad durvibhävyaà prabudhäpabädhaà
prasédatäà naù sa mahä-vibhütiù

dravyam—the five elements of the material world; vayaù—time; karma
—fruitive activities; guëän—the three modes of material nature; 
viçeñam—the varieties caused by combinations of the twenty-three 
elements; yat—that which; yoga-mäyä—by the Lord's creative potency; 
vihitän—all done; vadanti—all learned men say; yat durvibhävyam—
which is actually extremely difficult to understand; prabudha-
apabädham—rejected by the learned, by those who are fully aware; 
prasédatäm—may be pleased; naù—upon us; saù—He; mahä-vibhütiù—
the controller of everything.
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All learned men say that the five elements, eternal time, fruitive activity, 
the three modes of material nature, and the varieties produced by these 
modes are all creations of yogamäyä. This material world is therefore 
extremely difficult to understand, but those who are highly learned have 
rejected it. May the Supreme Personality of Godhead, who is the 
controller of everything, be pleased with us.
The word durvibhävyam is very important in this verse. No one can 
understand how everything is happening in this material world by the 
arrangement of the Supreme Personality of Godhead through His 
material energies. As stated in Bhagavad-gétä (9.10), mayädhyakñeëa  
prakåtiù süyate sacaräcaram: everything is actually happening under the 
direction of the Supreme Personality of Godhead. This much we can 
learn, but how it is happening is extremely difficult to understand. We 
cannot even understand how the affairs within our body are 
systematically taking place. The body is a small universe, and since we 
cannot understand how things are happening in this small universe, how 
can we understand the affairs of the bigger universe? Actually this 
universe is very difficult to understand, yet learned sages have advised, 
as Kåñëa has also advised, that this material world is duùkhälayam 
açäçvatam; [Bg. 8.15] in other words, it is a place of misery and 
temporality. One must give up this world and go back home, back to the 
Personality of Godhead. Materialists may argue, "If this material world 
and its affairs are impossible to understand, how can we reject it?" The 
answer is provided by the word prabudhäpabädham. We have to reject 
this material world because it is rejected by those who are learned in 
Vedic wisdom. Even though we cannot understand what this material 
world is, we should be ready to reject it in accordance with the advice of 
learned persons, especially the advice of Kåñëa. Kåñëa says:

mäm upetya punar janma
duùkhälayam açäçvatam
näpnuvanti mahätmänaù

saàsiddhià paramäà gatäù

"After attaining Me, the great souls, who are yogés in devotion, never 
return to this temporary world, which is full of miseries, because they 
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have attained the highest perfection." (Bg. 8.15) One has to return 
home, back to Godhead, for this is the highest perfection of life. To go 
back to Godhead means to reject this material world. Although we 
cannot understand the functions of this material world and whether it is 
good for us or bad for us, in accordance with the advice of the supreme 
authority we must reject it and go back home, back to Godhead.

TEXT 44
NaMaae_STau TaSMaa oPaXaaNTaXa¢-Yae
 SvaraJYal/a>aPa[iTaPaUirTaaTMaNae )
Gau<aezu MaaYaaricTaezu v*itai>a‚

 NaR SaÂMaaNaaYa Na>aSvdUTaYae )) 44 ))

namo 'stu tasmä upaçänta-çaktaye
sväräjya-läbha-pratipüritätmane
guëeñu mäyä-raciteñu våttibhir

na sajjamänäya nabhasvad-ütaye
namaù—our respectful obeisances; astu—let there be; tasmai—unto 
Him; upaçänta-çaktaye—who does not endeavor to achieve anything 
else, who is free from restlessness; sväräjya—completely independent; 
läbha—of all gains; pratipürita—fully achieved; ätmane—unto the 
Supreme Personality of Godhead; guëeñu—of the material world, which 
is moving because of the three modes of nature; mäyä-raciteñu—things 
created by the external energy; våttibhiù—by such activities of the 
senses; na sajjamänäya—one who does not become attached, or one who 
is above material pains and pleasures; nabhasvat—the air; ütaye—unto 
the Lord, who has created this material world as His pastime.

Let us offer our respectful obeisances unto the Supreme Personality of 
Godhead, who is completely silent, free from endeavor, and completely 
satisfied by His own achievements. He is not attached to the activities of 
the material world through His senses. Indeed, in performing His 
pastimes in this material world, He is just like the unattached air.
We can simply understand that behind the activities of material nature 
is the Supreme Lord, by whose indications everything takes place, 
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although we cannot see Him. Even without seeing Him, we should offer 
Him our respectful obeisances. We should know that He is complete. 
Everything is done systematically by His energies (paräsya çaktir  
vividhaiva çrüyate [Cc. Madhya 13.65, purport]), and therefore He has 
nothing to do (na tasya käryaà karaëaà ca vidyate). As indicated here 
by the word upaçänta-çaktaye, His different energies act, but although 
He sets these energies in action, He Himself has nothing to do. He is not 
attached to anything, for He is the Supreme Personality of Godhead. 
Therefore, let us offer our respectful obeisances unto Him.

TEXT 45
Sa Tv& Naae dXaRYaaTMaaNaMaSMaTk-r<aGaaecrMa( )

Pa[PaàaNaa& idd*+aU<aa& SaiSMaTa& Tae Mau%aMbuJaMa( )) 45 ))

sa tvaà no darçayätmänam
asmat-karaëa-gocaram

prapannänäà didåkñüëäà
sasmitaà te mukhämbujam

saù—He (the Supreme Personality of Godhead); tvam—You are my 
Lord; naù—to us; darçaya—be visible; ätmänam—in Your original form; 
asmat-karaëa-gocaram—appreciable by our direct senses, especially by 
our eyes; prapannänäm—we are all surrendered unto You; didåkñüëäm—
yet we wish to see You; sasmitam—smiling; te—Your; mukha-ambujam
—lotuslike face.

O Supreme Personality of Godhead, we are surrendered unto You, yet we 
wish to see You. Please make Your original form and smiling lotus face 
visible to our eyes and appreciable to our other senses.
The devotees are always eager to see the Supreme Personality of 
Godhead in His original form, with His smiling lotuslike face. They are 
not interested in experiencing the impersonal form. The Lord has both 
impersonal and personal features. The impersonalists have no idea of the 
personal feature of the Lord, but Lord Brahmä and the members of his 
disciplic succession want to see the Lord in His personal form. Without a 
personal form there can be no question of a smiling face, which is clearly 
indicated here by the words sasmitam te mukhämbujam. Those who are 
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in the Vaiñëava sampradäya of Brahmä always want to see the Supreme 
Personality of Godhead. They are eager to realize the Lord's personal 
feature, not the impersonal feature. As clearly stated here, asmat-
karaëa-gocaram: the personal feature of the Lord can be directly 
perceived by our senses.

TEXT 46
TaESTaE" SveC^a>aUTaE æPaE" k-ale/ k-ale/ SvYa& iv>aae )
k-MaR duivRzh& Yaàae >aGava&STaTa( k-raeiTa ih )) 46 ))

tais taiù svecchä-bhütai rüpaiù
käle käle svayaà vibho

karma durviñahaà yan no
bhagaväàs tat karoti hi

taiù—by such appearances; taiù—by such incarnations; sva-icchä-
bhütaiù—all appearing by Your personal sweet will; rüpaiù—by factual 
forms; käle käle—in different millenniums; svayam—personally; vibho—
O Supreme; karma—activities; durviñaham—uncommon (unable to be 
enacted by anyone else); yat—that which; naù—unto us; bhagavän—the 
Supreme Personality of Godhead; tat—that; karoti—executes; hi—
indeed.

O Lord, O Supreme Personality of Godhead, by Your sweet will You 
appear in various incarnations, millennium after millennium, and act 
wonderfully, performing uncommon activities that would be impossible 
for us.
The Lord says in Bhagavad-gétä (4.7):

yadä yadä hi dharmasya
glänir bhavati bhärata

abhyutthänam adharmasya
tadätmänaà såjämy aham

"Whenever and wherever there is a decline in religious practice, O 
descendant of Bharata, and a predominant rise of irreligion—at that 
time I descend Myself." Thus it is not imagination but a fact that the 
Supreme Personality of Godhead, by His sweet will, appears in different 
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incarnations, such as Matsya, Kürma, Varäha, Nåsiàha, Vämana, 
Paraçuräma, Rämacandra, Balaräma, Buddha and many other forms. 
Devotees are always eager to see one of the Lord's innumerable forms. It 
is said that just as no one can count how many waves there are in the 
sea, no one can count the forms of the Lord. This does not mean, 
however, that anyone can claim to be a form of the Lord and be 
acceptable as an incarnation. The incarnation of the Supreme 
Personality of Godhead must be accepted in terms of the descriptions 
found in the çästras. Lord Brahmä is eager to see the incarnation of the 
Lord, or the original source of all incarnations; he is not eager to see an 
imposter. The incarnation's activities are proof of His identity. All the 
incarnations described in the çästras act wonderfully (keçava dhåta-
ména-çaréra jaya jagadéça hare). It is only by the personal sweet will of the 
Supreme Personality of Godhead that He appears and disappears, and 
only fortunate devotees can expect to see Him face to face.

TEXT 47
(c)e-Xa>aUYaRLPaSaarai<a k-MaaRi<a ivf-l/aiNa va )

deihNaa& ivzYaaTaaRNaa& Na TaQaEvaiPaRTa& TviYa )) 47 ))

kleça-bhüry-alpa-säräëi
karmäëi viphaläni vä

dehinäà viñayärtänäà
na tathaivärpitaà tvayi

kleça—hardship; bhüri—very much; alpa—very little; säräëi—good 
result; karmäëi—activities; viphaläni—frustration; vä—either; dehinäm
—of persons; viñaya-artänäm—who are eager to enjoy the material 
world; na—not; tathä—like that; eva—indeed; arpitam—dedicated; 
tvayi—unto Your Lordship.

Karmés are always anxious to accumulate wealth for their sense 
gratification, but for that purpose they must work very hard. Yet even 
though they work hard, the results are not satisfying. Indeed, sometimes 
their work results only in frustration. But devotees who have dedicated 
their lives to the service of the Lord can achieve substantial results 
without working very hard. These results exceed the devotee's 
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expectations.
We can practically see how the devotees who have dedicated their lives 
for the service of the Lord in the Kåñëa consciousness movement are 
getting immense opportunities for the service of the Supreme 
Personality of Godhead without working very hard. The Kåñëa 
consciousness movement actually started with only forty rupees, but now 
it has more than forty crores worth of property, and all this opulence has 
been achieved within eight or ten years. No karmé can expect to improve 
his business so swiftly, and besides that, whatever a karmé acquires is 
temporary and sometimes frustrating. In Kåñëa consciousness, however, 
everything is encouraging and improving. The Kåñëa consciousness 
movement is not very popular with the karmés because this movement 
recommends that one refrain from illicit sex, meat-eating, gambling and 
intoxication. These are restrictions that karmés very much dislike. 
Nonetheless, in the presence of so many enemies, this movement is 
progressing, going forward without impediments. If the devotees 
continue to spread this movement, dedicating life and soul to the lotus 
feet of Kåñëa, no one will be able to check it. The movement will go 
forward without limits. Chant Hare Kåñëa!

TEXT 48
NaavMa" k-MaRk-LPaae_iPa ivf-l/aYaeìraiPaRTa" )

k-LPaTae PauåzSYaEv Sa ùaTMaa diYaTaae ihTa" )) 48 ))

nävamaù karma-kalpo 'pi
viphaläyeçvarärpitaù
kalpate puruñasyaiva

sa hy ätmä dayito hitaù
na—not; avamaù—very little, or insignificant; karma—activities; 
kalpaù—rightly executed; api—even; viphaläya—go in vain; éçvara-
arpitaù—because of being dedicated to the Supreme Personality of 
Godhead; kalpate—it is so accepted; puruñasya—of all persons; eva—
indeed; saù—the Supreme Personality of Godhead; hi—certainly; ätmä
—the Supersoul, the supreme father; dayitaù—extremely dear; hitaù—
beneficial.
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Activities dedicated to the Supreme Personality of Godhead, even if 
performed in small measure, never go in vain. The Supreme Personality 
of Godhead, being the supreme father, is naturally very dear and always 
ready to act for the good of the living entities.
In Bhagavad-gétä (2.40), the Lord says svalpam apy asya dharmasya  
träyate mahato bhayät: this dharma, devotional service, is so important 
that even if performed to a very small, almost negligible extent, it can 
give one the supreme result. There are many instances in the history of 
the world in which even a slight service rendered to the Lord has saved a 
living entity from the greatest danger. Ajämila, for example, was saved 
by the Supreme Personality of Godhead from the greatest danger, that of 
going to hell. He was saved simply because he chanted the name 
Näräyaëa at the end of his life. When Ajämila chanted this holy name 
of the Lord, Näräyaëa, he did not chant knowingly; actually he was 
calling his youngest son, whose name was Näräyaëa. Nonetheless, Lord 
Näräyaëa took this chanting seriously, and thus Ajämila achieved the 
result of ante näräyaëa-småtiù [SB 2.1.6], remembering Näräyaëa at the 
end of life. If one somehow or other remembers the holy name of 
Näräyaëa, Kåñëa or Räma at the end of life, he immediately achieves the 
transcendental result of going back home, back to Godhead.
The Supreme Personality of Godhead is actually the only object of our 
love. As long as we are in this material world we have so many desires to 
fulfill, but when we come in touch with the Supreme Personality of 
Godhead, we immediately become perfect and fully satisfied, just as a 
child is fully satisfied when he comes to the lap of his mother. Dhruva 
Mahäräja went to the forest to achieve some material result by austerity 
and penance, but when he actually saw the Supreme Personality of 
Godhead he said, "I do not want any material benediction. I am 
completely satisfied." Even if one wants some material benefit from 
serving the Supreme Personality of Godhead, this can be achieved 
extremely easily, without hard labor. Therefore the çästra recommends:

akämaù sarva-kämo vä
mokña-käma udära-dhéù

tévreëa bhakti-yogena
yajeta puruñaà param
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"Whether one desires everything or nothing or desires to merge into the 
existence of the Lord, he is intelligent only if he worships Lord Kåñëa, 
the Supreme Personality of Godhead, by rendering transcendental 
loving service." (SB 2.3.10) Even if one has material desires, one can 
undoubtedly achieve what he wants by rendering service to the Lord.

TEXT 49
YaQaa ih Sk-NDaXaa%aNaa& TaraeMaURl/avSaecNaMa( )

WvMaaraDaNa& ivZ<aae" SaveRzaMaaTMaNaê ih )) 49 ))

yathä hi skandha-çäkhänäà
taror mülävasecanam

evam ärädhanaà viñëoù
sarveñäm ätmanaç ca hi

yathä—as; hi—indeed; skandha—of the trunk; çäkhänäm—and of the 
branches; taroù—of a tree; müla—the root; avasecanam—watering; 
evam—in this way; ärädhanam—worship; viñëoù—of Lord Viñëu; 
sarveñäm—of everyone; ätmanaù—of the Supersoul; ca—also; hi—
indeed.

When one pours water on the root of a tree, the trunk and branches of 
the tree are automatically pleased. Similarly, when one becomes a devotee 
of Lord Viñëu, everyone is served, for the Lord is the Supersoul of 
everyone.
As stated in the Padma Puräëa:

ärädhanänäà sarveñäà
viñëor ärädhanaà param

tasmät parataraà devi
tadéyänäà samarcanam

"Of all types of worship, worship of Lord Viñëu is best, and better than 
the worship of Lord Viñëu is the worship of His devotee, the Vaiñëava." 
There are many demigods worshiped by people who are attached to 
material desires (kämais tais tair håta jïänäù prapadyante'nya-devatäù  
[Bg. 7.20]). Because people are embarrassed by so many material desires, 
they worship Lord Çiva, Lord Brahmä, the goddess Kälé, Durgä, Gaëeça 
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and Sürya to achieve different results. However, one can achieve all 
these results simultaneously just by worshiping Lord Viñëu. As stated 
elsewhere in the Bhägavatam (4.31.14):

yathä taror müla-niñecanena
tåpyanti tat-skandha-bhujopaçäkhäù

präëopahäräc ca yathendriyäëäà
tathaiva sarvärhaëam acyutejyä

"Just by pouring water on the root of a tree, one nourishes its trunk and 
all of its branches, fruits and flowers, and just by supplying food to the 
stomach, one satisfies all the limbs of the body. Similarly, by worshiping 
Lord Viñëu one can satisfy everyone." Kåñëa consciousness is not a 
sectarian religious movement. Rather, it is meant for all-embracing 
welfare activities for the world. One can enter this movement without 
discrimination in terms of caste, creed, religion or nationality. If one is 
trained to worship the Supreme Personality of Godhead, Kåñëa, who is 
the origin of viñëu-tattva, one can become fully satisfied and perfect in 
all respects.

TEXT 50
NaMaSTau>YaMaNaNTaaYa duivRTaKYaaRTMak-MaR<ae )

iNaGauR<aaYa Gau<aeXaaYa SatvSQaaYa c SaaMPa[TaMa( )) 50 ))

namas tubhyam anantäya
durvitarkyätma-karmaëe

nirguëäya guëeçäya
sattva-sthäya ca sämpratam

namaù—all obeisances; tubhyam—unto You, my Lord; anantäya—who 
are everlasting, transcending the three phases of time (past, present and 
future); durvitarkya-ätma-karmaëe—unto You, who perform 
inconceivable activities; nirguëäya—which are all transcendental, free 
from the inebriety of material qualities; guëa-éçäya—unto You, who 
control the three modes of material nature; sattva-sthäya—who are in 
favor of the material quality of goodness; ca—also; sämpratam—at 
present.
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My Lord, all obeisances unto You, who are eternal, beyond time's limits 
of past, present and future. You are inconceivable in Your activities, You 
are the master of the three modes of material nature, and, being 
transcendental to all material qualities, You are free from material 
contamination. You are the controller of all three of the modes of nature, 
but at the present You are in favor of the quality of goodness. Let us offer 
our respectful obeisances unto You.
The Supreme Personality of Godhead controls the material activities 
manifested by the three modes of material nature. As stated in 
Bhagavad-gétä, nirguëaà guëa-bhoktå ca: the Supreme Personality of 
Godhead is always transcendental to the material qualities (sattva-guëa,  
rajo-guëa and tamo-guëa), but nonetheless He is their controller. The 
Lord manifests Himself in three features—as Brahmä, Viñëu and 
Maheçvara—to control these three qualities. He personally takes charge 
of sattva-guëa as Lord Viñëu, and He entrusts the charge of rajo-guëa 
and tamo-guëa to Lord Brahmä and Lord Çiva. Ultimately, however, He 
is the controller of all three guëas. Lord Brahmä, expressing his 
appreciation, said that because Lord Viñëu had now taken charge of the 
activities of goodness, there was every hope that the demigods would be 
successful in fulfilling their desires. The demigods were harassed by the 
demons, who were infested with tamo-guëa. However, as Lord Brahmä 
has previously described, since the time of sattva-guëa had now arrived, 
the demigods could naturally expect to fulfill their desires. The demigods 
are supposedly well advanced in knowledge, yet they could not 
understand the knowledge of the Supreme Personality of Godhead. 
Therefore the Lord is addressed here as anantäya. Although Lord 
Brahmä knows past, present and future, he is unable to understand the 
unlimited knowledge of the Supreme Personality of Godhead.

Thus end the Bhaktivedanta purports of the Eighth Canto, Fifth Chapter,  
of the Çrémad-Bhägavatam, entitled "The Demigods Appeal to the Lord for  
Protection."

TEXT 8
é[qb]øaevac

AJaaTaJaNMaiSQaiTaSa&YaMaaYaa‚
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 Gau<aaYa iNavaR<aSau%a<aRvaYa )
A<aaeri<aMane_PairGa<YaDaaMane

 MahaNau>aavaYa NaMaae NaMaSTae )) 8 ))

çré-brahmoväca
ajäta-janma-sthiti-saàyamäyä-
guëäya nirväëa-sukhärëaväya

aëor aëimne 'parigaëya-dhämne
mahänubhäväya namo namas te

çré-brahmä uväca—Lord Brahmä said; ajäta-janma-sthiti-saàyamäya—
unto the Supreme Personality of Godhead, who is never born but whose 
appearance in different incarnations never ceases; aguëäya—never 
affected by the material modes of nature (sattva-guëa, rajo-guëa and 
tamo-guëa); nirväëa-sukha-arëaväya—unto the ocean of eternal bliss, 
beyond material existence; aëoù aëimne—smaller than the atom; 
aparigaëya-dhämne—whose bodily features are never to be conceived by 
material speculation; mahä-anubhäväya—whose existence is 
inconceivable; namaù—offering our obeisances; namaù—again offering 
our obeisances; te—unto You.

Lord Brahmä said: Although You are never born, Your appearance and 
disappearance as an incarnation never cease. You are always free from the 
material qualities, and You are the shelter of transcendental bliss 
resembling an ocean. Eternally existing in Your transcendental form, You 
are the supreme subtle of the most extremely subtle. We therefore offer 
our respectful obeisances unto You, the Supreme, whose existence is 
inconceivable.
The Lord says in Bhagavad-gétä (4.6):

ajo 'pi sann avyayätmä
bhütänäm éçvaro 'pi san

prakåtià sväm adhiñöhäya
sambhavämy ätma-mäyayä

"Although I am unborn and My transcendental body never deteriorates, 
and although I am the Lord of all sentient beings, I still appear in every 
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millennium in My original transcendental form." In the following verse 
in Bhagavad-gétä (4.7), the Lord says:

yadä yadä hi dharmasya
glänir bhavati bhärata

abhyutthänam adharmasya
tadätmänaà såjämy aham

"Whenever and wherever there is a decline in religious practice, O 
descendant of Bharata, and a predominant rise of irreligion—at that 
time descend Myself." Thus although the Supreme Lord is unborn, there 
is no cessation to His appearance in different forms as incarnations like 
Lord Kåñëa and Lord Räma. Since His incarnations are eternal, the 
various activities performed by these incarnations are also eternal. The 
Supreme Personality of Godhead does not appear because He is forced to 
do so by karma like ordinary living entities who are forced to accept a 
certain type of body. It is to be understood that the Lord's body and 
activities are all transcendental, being free from the contamination of 
the material modes of nature. These pastimes are transcendental bliss to 
the Lord. The word aparigaëya-dhämne is very significant. There is no 
limit to the Lord's appearance in different incarnations. All of these 
incarnations are eternal, blissful and full of knowledge.

TEXT 9
æPa& TavETaTa( PauåzzR>aeJYa&

 é[eYaae_iQaRi>avŒ„idk-TaaiN}ake-<a )
YaaeGaeNa DaaTa" Sah Naiñl/aek-aNa(

 PaXYaaMYaMauiZMaàu h ivìMaUTaaŒ )) 9 ))

rüpaà tavaitat puruñarñabhejyaà
çreyo 'rthibhir vaidika-täntrikeëa
yogena dhätaù saha nas tri-lokän

paçyämy amuñminn u ha viçva-mürtau
rüpam—form; tava—Your; etat—this; puruña-åñabha—O best of all 
personalities; ijyam—worshipable; çreyaù—ultimate auspiciousness; 
arthibhiù—by persons who desire; vaidika—under the direction of Vedic 
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instructions; täntrikeëa—realized by followers of Tantras, like Närada-
païcarätra; yogena—by practice of mystic yoga; dhätaù—O supreme 
director; saha—with; naù—us (the demigods); tri-lokän—controlling 
the three worlds; paçyämi—we see directly; amuñmin—in You; u—oh; 
ha—completely manifested; viçva-mürtau—in You, who have the 
universal form.

O best of persons, O supreme director, those who actually aspire for 
supreme good fortune worship this form of Your Lordship according to 
the Vedic Tantras. My Lord, we can see all the three worlds in You.
The Vedic mantras say: yasmin vijïäte sarvam evaà vijïätaà bhavati 
(Muëòaka Upaniñad 1.3). When the devotee sees the Supreme 
Personality of Godhead by his meditation, or when he sees the Lord 
personally, face to face, he becomes aware of everything within this 
universe. Indeed, nothing is unknown to him. Everything within this 
material world is fully manifested to a devotee who has seen the 
Supreme Personality of Godhead. Bhagavad-gétä (4.34) therefore advises:

tad viddhi praëipätena
paripraçnena sevayä

upadekñyanti te jïänaà
jïäninas tattva-darçinaù

"Just try to learn the truth by approaching a spiritual master. Inquire 
from him submissively and render service unto him. The self-realized 
soul can impart knowledge unto you because he has seen the truth." Lord 
Brahmä is one of these self-realized authorities (svayambhür näradaù  
çambhuù kumäraù kapilo manuù [SB 6.3.20]). One must therefore accept 
the disciplic succession from Lord Brahmä, and then one can understand 
the Supreme Personality of Godhead in fullness. Here the word viçva-
mürtau indicates that everything exists in the form of the Supreme 
Personality of Godhead. One who is able to worship Him can see 
everything in Him and see Him in everything.

TEXT 10
TvYYaGa] AaSaqTa( TviYa MaDYa AaSaqTa(
 TvYYaNTa AaSaqiddMaaTMaTaN}ae )
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TvMaaidrNTaae JaGaTaae_SYa MaDYa&
 ga$=SYa Ma*Tòev Par" ParSMaaTa( )) 10 ))

tvayy agra äsét tvayi madhya äsét
tvayy anta äséd idam ätma-tantre

tvam ädir anto jagato 'sya madhyaà
ghaöasya måtsneva paraù parasmät

tvayi—unto You, the Supreme Personality of Godhead; agre—in the 
beginning; äsét—there was; tvayi—unto You; madhye—in the middle; 
äsét—there was; tvayi—unto You; ante—in the end; äsét—there was; 
idam—all of this cosmic manifestation; ätma-tantre—fully under Your 
control; tvam—Your Lordship; ädiù—beginning; antaù—end; jagataù—
of the cosmic manifestation; asya—of this; madhyam—middle; ghaöasya
—of an earthen pot; måtsnä iva—like the earth; paraù—transcendental; 
parasmät—because of being the chief.

My dear Lord, who are always fully independent, this entire cosmic 
manifestation arises from You, rests upon You and ends in You. Your 
Lordship is the beginning, sustenance and end of everything, like the 
earth, which is the cause of an earthen pot, which supports the pot, and 
to which the pot, when broken, finally returns.

TEXT 11
Tv& MaaYaYaaTMaaé[YaYaa SvYaed&
 iNaMaaRYa ivì& TadNauPa[iví" )

PaXYaiNTa Yau¢-a MaNaSaa MaNaqiz<aae
 Gau<aVYavaYae_PYaGau<a& ivPaiêTa" )) 11 ))

tvaà mäyayätmäçrayayä svayedaà
nirmäya viçvaà tad-anupraviñöaù
paçyanti yuktä manasä manéñiëo

guëa-vyaväye 'py aguëaà vipaçcitaù
tvam—Your Lordship; mäyayä—by Your eternal energy; ätma-äçrayayä
—whose existence is under Your shelter; svayä—emanated from 
Yourself; idam—this; nirmäya—for the sake of creating; viçvam—the 
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entire universe; tat—into it; anupraviñöaù—You enter; paçyanti—they 
see; yuktäù—persons in touch with You; manasä—by an elevated mind; 
manéñiëaù—people with advanced consciousness; guëa—of material 
qualities; vyaväye—in the transformation; api—although; aguëam—still 
untouched by the material qualities; vipaçcitaù—those who are fully 
aware of the truth of çästra.

O Supreme, You are independent in Your self and do not take help from 
others. Through Your own potency, You create this cosmic manifestation 
and enter into it. Those who are advanced in Kåñëa consciousness, who 
are fully in knowledge of the authoritative çästra, and who, through the 
practice of bhakti-yoga, are cleansed of all material contamination, can see 
with clear minds that although You exist within the transformations of 
the material qualities, Your presence is untouched by these qualities.
The Lord says in Bhagavad-gétä (9.10):

mayädhyakñeëa prakåtiù
süyate sacaräcaram

hetunänena kaunteya
jagad viparivartate

"This material nature, working under My direction, O son of Kunté, is 
producing all moving and unmoving beings. By its rule this 
manifestation is created and annihilated again and again." The material 
energy creates, maintains and devastates the entire cosmic 
manifestation because of directions given by the Supreme Personality of 
Godhead, who enters this universe as Garbhodakaçäyé Viñëu but is 
untouched by the material qualities. In Bhagavad-gétä the Lord refers to 
mäyä, the external energy, which creates this material world, as mama 
mäyä, "My energy," because this energy works under the full control of 
the Lord. These facts can be realized only by those who are well versed 
in Vedic knowledge and advanced in Kåñëa consciousness.

TEXT 12
YaQaaiGanMaeDaSYaMa*Ta& c Gaaezu

 >auVYaàMaMbUÛMaNae c v*itaMa( )
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YaaeGaEMaRNauZYaa AiDaYaiNTa ih Tva&
 Gau<aezu buÖya k-vYaae vdiNTa )) 12 ))

yathägnim edhasy amåtaà ca goñu
bhuvy annam ambüdyamane ca våttim

yogair manuñyä adhiyanti hi tväà
guëeñu buddhyä kavayo vadanti

yathä—as; agnim—fire; edhasi—in wood; amåtam—milk, which is like 
nectar; ca—and; goñu—from cows; bhuvi—on the ground; annam—food 
grains; ambu—water; udyamane—in enterprise; ca—also; våttim—
livelihood; yogaiù—by practice of bhakti-yoga; manuñyäù—human 
beings; adhiyanti—achieve; hi—indeed; tväm—You; guëeñu—in the 
material modes of nature; buddhyä—by intelligence; kavayaù—great 
personalities; vadanti—say.

As one can derive fire from wood, milk from the milk bag of the cow, 
food grains and water from the land, and prosperity in one's livelihood 
from industrial enterprises, so, by the practice of bhakti-yoga, even 
within this material world, one can achieve Your favor or intelligently 
approach You. Those who are pious all affirm this.
Although the Supreme Personality of Godhead is nirguëa, not to be 
found within this material world, the entire material world is pervaded 
by Him, as stated in Bhagavad-gétä (mayä tatam idaà sarvam). The 
material world is nothing but an expansion of the Lord's material 
energy, and the entire cosmic manifestation rests upon Him (mat-sthäni  
sarva-bhütäni [Bg. 9.4]). Nonetheless, the Supreme Lord cannot be found 
here (na cähaà teñv avasthitaù). A devotee, however, can see the 
Supreme Personality of Godhead through the practice of bhakti-yoga. 
One ordinarily does not begin to practice bhakti-yoga unless he has 
practiced it in previous births. Moreover, one can begin bhakti-yoga only 
by the mercy of the spiritual master and Kåñëa. Guru-kåñëa-prasäde päya  
bhakti-latä-béja [Cc. Madhya 19.151]. The seed of devotional service is 
obtainable by the mercy of guru, the spiritual master, and Kåñëa, the 
Supreme Personality of Godhead.
Only by the practice of bhakti-yoga can one achieve the favor of the 
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Supreme Personality of Godhead and see Him face to face (premäïjana-
cchurita-bhakti-vilocanena santaù sadaiva hådayeñu vilokayanti [Bs. 5.38]). 
One cannot see the Lord by other methods, such as karma, jïäna or 
yoga. Under the direction of the spiritual master, one must cultivate 
bhakti-yoga (çravaëaà kértanaà viñëoù smaraëaà päda-sevanam [SB 
7.5.23]). Then, even within this material world, although the Lord is not 
visible, a devotee can see Him. This is confirmed in Bhagavad-gétä 
(bhaktyä mäm abhijänäti yävän yaç cäsmi tattvataù [Bg. 18.55]) and in 
Çrémad-Bhägavatam (bhaktyäham ekayä grähyaù). Thus by devotional 
service one can achieve the favor of the Supreme Personality of 
Godhead, although He is not visible or understandable to materialistic 
persons.
In this verse, the cultivation of bhakti-yoga is compared to many 
material activities. By friction one can get fire from wood, by digging the 
earth one can get food grains and water, and by agitating the milk bag of 
the cow one can get nectarean milk. Milk is compared to nectar, which 
one can drink to become immortal. Of course, simply drinking milk will 
not make one immortal, but it can increase the duration of one's life. In 
modern civilization, men do not think milk to be important, and 
therefore they do not live very long. Although in this age men can live 
up to one hundred years, their duration of life is reduced because they 
do not drink large quantities of milk. This is a sign of Kali-yuga. In Kali-
yuga, instead of drinking milk, people prefer to slaughter an animal and 
eat its flesh. The Supreme Personality of Godhead, in His instructions of 
Bhagavad-gétä, advises go-rakñya, which means cow protection. The cow 
should be protected, milk should be drawn from the cows, and this milk 
should be prepared in various ways. One should take ample milk, and 
thus one can prolong one's life, develop his brain, execute devotional 
service, and ultimately attain the favor of the Supreme Personality of 
Godhead. As it is essential to get food grains and water by digging the 
earth, it is also essential to give protection to the cows and take 
nectarean milk from their milk bags.
The people of this age are inclined toward industrial enterprises for 
comfortable living, but they refuse to endeavor to execute devotional 
service, by which they can achieve the ultimate goal of life by returning 
home, back to Godhead. Unfortunately, as it is said, na te viduù svärtha-
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gatià hi viñëuà duräçayä ye bahir-artha-mäninaù [SB 7.5.31]. People 
without spiritual education do not know that the ultimate goal of life is 
to go back home, back to Godhead. Forgetting this aim of life, they are 
working very hard in disappointment and frustration (moghäçä mogha-
karmäëo mogha jïänä vicetasaù [Bg. 9.12]). The so-called vaiçyas—the 
industrialists or businessmen—are involved in big, big industrial 
enterprises, but they are not interested in food grains and milk. 
However, as indicated here, by digging for water, even in the desert, we 
can produce food grains; when we produce food grains and vegetables, 
we can give protection to the cows; while giving protection to the cows, 
we can draw from them abundant quantities of milk; and by getting 
enough milk and combining it with food grains and vegetables, we can 
prepare hundreds of nectarean foods. We can happily eat this food and 
thus avoid industrial enterprises and joblessness.
Agriculture and cow protection are the way to become sinless and thus 
be attracted to devotional service. Those who are sinful cannot be 
attracted by devotional service. As stated in Bhagavad-gétä (7.28):

yeñäà tv anta-gataà päpaà
janänäà puëya-karmaëäm
te dvandva-moha-nirmuktä
bhajante mäà dåòha-vratäù

"Persons who have acted piously in previous lives and in this life, whose 
sinful actions are completely eradicated and who are freed from the 
duality of delusion, engage themselves in My service with 
determination." The majority of people in this age of Kali are sinful, 
short-living, unfortunate and disturbed (mandäù sumanda-matayo  
manda-bhägyä hy upadrutäù [SB 1.1.10]). For them, Caitanya 
Mahäprabhu has advised:

harer näma harer näma
harer nämaiva kevalam

kalau nästy eva nästy eva
nästy eva gatir anyathä

 [Cc. Ädi 17.21]

39



"In this age of quarrel and hypocrisy the only means of deliverance is 
chanting the holy name of the Lord. There is no other way. There is no 
other way. There is no other way."

TEXT 13
Ta& Tva& vYa& NaaQa SaMauiÂhaNa&
 SaraeJaNaa>aaiTaicreiPSaTaaQaRMa( )
d*îa GaTaa iNav*RTaMaÛ SaveR

 GaJaa dvaTaaR wv Gaa(r)MaM>a" )) 13 ))

taà tväà vayaà nätha samujjihänaà
saroja-näbhäticirepsitärtham

dåñövä gatä nirvåtam adya sarve
gajä davärtä iva gäìgam ambhaù

tam—O Lord; tväm—Your Lordship; vayam—all of us; nätha—O 
master; samujjihänam—now appearing before us with all glories; saroja-
näbha—O Lord, whose navel resembles a lotus flower, or from whose 
navel grows a lotus flower; ati-cira—for an extremely long time; épsita—
desiring; artham—for the ultimate goal of life; dåñövä—seeing; gatäù—in 
our vision; nirvåtam—transcendental happiness; adya—today; sarve—all 
of us; gajäù—elephants; dava-artäù—being afflicted in a forest fire; iva
—like; gäìgam ambhaù—with water from the Ganges.

Elephants afflicted by a forest fire become very happy when they get 
water from the Ganges. Similarly, O my Lord, from whose navel grows a 
lotus flower, since You have now appeared before us, we have become 
transcendentally happy. By seeing Your Lordship, whom we have desired 
to see for a very long time, we have achieved our ultimate goal in life.
The devotees of the Lord are always very eager to see the Supreme Lord 
face to face, but they do not demand that the Lord come before them, 
for a pure devotee considers such a demand to be contrary to devotional 
service. Çré Caitanya Mahäprabhu teaches this lesson in His Çikñäñöaka. 
Adarçanän marma-hatäà karotu vä. The devotee is always eager to see 
the Lord face to face, but if he is brokenhearted because he cannot see 
the Lord, even life after life, he will never command the Lord to appear. 
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This is a sign of pure devotion. Therefore in this verse we find the word 
ati-cira-épsita-artham, meaning that the devotee aspires for a long, long 
time to see the Lord. If the Lord, by His own pleasure, appears before the 
devotee, the devotee feels extremely happy, as Dhruva Mahäräja felt 
when he personally saw the Supreme Personality of Godhead. When 
Dhruva Mahäräja saw the Lord, he had no desire to ask the Lord for any 
benediction. Indeed, simply by seeing the Lord, Dhruva Mahäräja felt so 
satisfied that he did not want to ask the Lord for any benediction 
(svämin kåtärtho 'smi varaà na yäce [Cc. Madhya 22.42]). A pure devotee, 
whether able or unable to see the Lord, always engages in the Lord's 
devotional service, always hoping that at some time the Lord may be 
pleased to appear before him so that he can see the Lord face to face.

TEXT 14
Sa Tv& ivDaTSvai%l/l/aek-Paal/a
 vYa& YadQaaRSTav PaadMaUl/Ma( )
SaMaaGaTaaSTae bihrNTaraTMaNa(

 ik&- vaNYaivjaPYaMaXaezSaai+a<a" )) 14 ))

sa tvaà vidhatsväkhila-loka-pälä
vayaà yad arthäs tava päda-mülam

samägatäs te bahir-antar-ätman
kià vänya-vijïäpyam açeña-säkñiëaù

saù—that; tvam—Your Lordship; vidhatsva—kindly do the needful; 
akhila-loka-päläù—the demigods, directors of different departments of 
this universe; vayam—all of us; yat—that which; arthäù—purpose; tava
—at Your Lordship's; päda-mülam—lotus feet; samägatäù—we have 
arrived; te—unto You; bahiù-antaù-ätman—O Supersoul of everyone, O 
constant internal and external witness; kim—what; vä—either; anya-
vijïäpyam—we have to inform You; açeña-säkñiëaù—the witness and 
knower of everything.

My Lord, we, the various demigods, the directors of this universe, have 
come to Your lotus feet. Please fulfill the purpose for which we have 
come. You are the witness of everything, from within and without. 
Nothing is unknown to You, and therefore it is unnecessary to inform 
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You again of anything.
As stated in Bhagavad-gétä (13.3), kñetra-jïaà cäpi mäà viddhi sarva-
kñetreñu bhärata. The individual souls are proprietors of their individual 
bodies, but the Supreme Personality of Godhead is the proprietor of all 
bodies. Since He is the witness of everyone's body, nothing is unknown 
to Him. He knows what we need. Our duty, therefore, is to execute 
devotional service sincerely, under the direction of the spiritual master. 
Kåñëa, by His grace, will supply whatever we need in executing our 
devotional service. In the Kåñëa consciousness movement, we simply 
have to execute the order of Kåñëa and guru. Then all necessities will be 
supplied by Kåñëa, even if we do not ask for them.

TEXT 15
Ah& iGair}aê SauradYaae Yae

 d+aadYaae_Ganeirv ke-TavSTae )
ik&- va ivdaMaeXa Pa*QaiGv>aaTaa

 ivDaTSv Xa& Naae iÜJadevMaN}aMa( )) 15 ))

ahaà giritraç ca surädayo ye
dakñädayo 'gner iva ketavas te

kià vä vidämeça påthag-vibhätä
vidhatsva çaà no dvija-deva-mantram

aham—I (Lord Brahmä); giritraù—Lord Çiva; ca—also; sura-ädayaù—
all the demigods; ye—as we are; dakña-ädayaù—headed by Mahäräja 
Dakña; agneù—of fire; iva—like; ketavaù—sparks; te—of You; kim—
what; vä—either; vidäma—can we understand; éça—O my Lord; påthak-
vibhätäù—independently of You; vidhatsva—kindly bestow upon us; çam
—good fortune; naù—our; dvija-deva-mantram—the means of 
deliverance suitable for the brähmaëas and demigods.

I [Lord Brahmä], Lord Çiva and all the demigods, accompanied by the 
prajäpatis like Dakña, are nothing but sparks illuminated by You, who are 
the original fire. Since we are particles of You, what can we understand 
about our welfare? O Supreme Lord, please give us the means of 
deliverance that is suitable for the brähmaëas and demigods.
In this verse, the word dvija-deva-mantram is very important. The word 
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mantra means "that which delivers one from the material world." Only 
the dvijas (the brähmaëas) and the devas (the demigods) can be 
delivered from material existence by the instructions of the Supreme 
Personality of Godhead. Whatever is spoken by the Supreme Personality 
of Godhead is a mantra and is suitable for delivering the conditioned 
souls from mental speculation. The conditioned souls are engaged in a 
struggle for existence (manaù ñañöhänéndriyäëi prakåti-sthäni karñati [Bg. 
15.7]). Deliverance from this struggle constitutes the highest benefit, but 
unless one gets a mantra from the Supreme Personality of Godhead, 
deliverance is impossible. The beginning mantra is the Gäyatré mantra. 
Therefore, after purification, when one is qualified to become a 
brähmaëa (dvija), he is offered the Gäyatré mantra. Simply by chanting 
the Gäyatré mantra, one can be delivered. This mantra, however, is 
suitable only for the brähmaëas and demigods. In Kali-yuga, we are all in 
a very difficult position, in which we need a suitable mantra that can 
deliver us from the dangers of this age. Therefore the Supreme 
Personality of Godhead, in His incarnation as Lord Caitanya, gives us 
the Hare Kåñëa mantra.

harer näma harer näma
harer nämaiva kevalam

kalau nästy eva nästy eva
nästy eva gatir anyathä

 [Cc. Ädi 17.21]

"In this age of quarrel and hypocrisy the only means of deliverance is 
chanting the holy name of the Lord. There is no other way. There is no 
other way. There is no other way." In His Çikñäñöaka, Lord Caitanya says, 
paraà vijayate çré-kåñëa-saìkértanam: "All glories to the chanting of çré-
kåñëa-saìkértana!" The mahä-mantra—Hare Kåñëa, Hare Kåñëa, Kåñëa 
Kåñëa, Hare Hare/ Hare Räma, Hare Räma, Räma Räma, Hare Hare—is 
directly chanted by the Lord Himself, who gives us this mantra for 
deliverance.

We cannot invent any means to be delivered from the dangers of 
material existence. Here, even the demigods, such as Lord Brahmä and 
Lord Çiva, and the prajäpatis, such as Dakña, are said to be like 
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illuminating sparks in the presence of the Supreme Lord, who is 
compared to a great fire. Sparks are beautiful as long as they are in the 
fire. Similarly, we have to remain in the association of the Supreme 
Personality of Godhead and always engage in devotional service, for 
then we shall always be brilliant and illuminating. As soon as we fall 
from the service of the Lord, our brilliance and illumination will 
immediately be extinguished, or at least stopped for some time. When we 
living entities, who are like sparks of the original fire, the Supreme Lord, 
fall into a material condition, we must take the mantra from the 
Supreme Personality of Godhead as it is offered by Çré Caitanya 
Mahäprabhu. By chanting this Hare Kåñëa mantra, we shall be delivered 
from all the difficulties of this material world.
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